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INTRODUCTION

« Les utilisateurs de l’Internet
consacrent 2 fois plus de temps et ils
sont 3 fois plus enclin à acheter à partir
de sites qui utilisent leur langue
maternelle »
                                           Gartner Group                                           Traduction
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LE CONTEXTE

Plusieurs pays ont plus d’une langue
officielle
Langues internationales avec
caractéristiques locales

L’anglais  Américain ≠ Royaume-Uni
Ententes internationales de commerce
Défi

Utilisation adéquate des technologies
de l’information et de l’Internet pour
satisfaire les besoins locaux (culture et
langue)
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BESOINS DES UTILISATEURS :
OUTILS SOUVENT INADÉQUATS

Logiciels
1- Traduction inadéquate

exemple :
   Destinés à sa clientèle hispanophone,

un fabricant américain de Miami a
confectionné des gaminets avec un
message pour souligner la visite du Pape.
Au lieu de « J’ai vu le Pape » (« el Papa »),
l’inscription se lisait comme suit :

« J’ai vu la Patate » (« la papa »)
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BESOINS DES UTILISATEURS :
OUTILS SOUVENT INADÉQUATS

Logiciels (suite)
2- Traductions incompréhensibles, ambiguës

et truffées de fautes
exemple :

« L’utilisateur faire attention a le recuperation
fonctionnalitée »
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BESOINS DES UTILISATEURS :
OUTILS SOUVENT INADÉQUATS

Logiciels (suite)
3- Adaptabilité culturelle inadéquate

exemples :
présentation des dates dans une langue

08-12-2001, en anglais
«August 12th, 2001»

      versus
08-12-2001, en français
« 8 décembre 2001 »
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BESOINS DES UTILISATEURS :
OUTILS SOUVENT INADÉQUATS (suite)

Saisie et mise à jour des métadonnées
Contenu inégal entre les versions de
métadonnées de langues différentes
Désynchronisation du contenu entre
les versions
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BESOINS DES UTILISATEURS :
OUTILS SOUVENT INADÉQUATS (suite)

Recherche de chaînes de caractères
(mots)

« watershed » versus « bassins
hydrographiques »

Traduction à la volée
Limitatif
Solution maison

Engins de recherche
Résultats incomplets
Pourquoi?
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INTEROPÉRABILITÉ :
INTEROPÉRABILITÉ TECHNIQUE + …

… + « interopérabilité sémantique »

Capacité d’un utilisateur…

…à comprendre l’information obtenue…
…afin de pouvoir l’utiliser adéquatement

Comment favoriser l’interopérabilité
sémantique ?
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« ADAPTABILITÉ…
CULTURELLE ET LINGUISTIQUE - ACL »???

ISO/CEI JTC 1
« Tout en conservant sa portabilité et son
interopérabilité, capacité d’un produit

à être internationalisé, ce qui signifie
être adaptable

aux caractéristiques particulières des
langues et aux règles de leurs usages
ou aux cultures d’un pays ou d’un groupe
de pays

à prendre pleinement en considération
les besoins particuliers de n’importe
quelle catégorie d’utilisateurs »
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« ADAPTABILITÉ…
CULTURELLE ET LINGUISTIQUE - ACL »???

Le mot clé = « adaptable »
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UN CONCEPT DÉJÀ UTILISÉ
DANS L’INFORMATION GÉOGRAPHIQUE

« Rendu cartographique »

Lac

Lac
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MISE EN ŒUVRE DE L’ACL :
DES SOLUTIONS ÉPROUVÉES EXISTENT

 Logiciels
Dès la conception = prévoir l’adaptabilité
Vérifier la qualité de la traduction par un
spécialiste

Outils de saisie et de mise à jour des
    métadonnées

Utiliser une seule et unique structure
de données
+ Identifiants uniques sans ambiguïté
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MISE EN ŒUVRE DE L’ACL :
DES SOLUTIONS ÉPROUVÉES EXISTENT (suite)

+ Listes codifiées de valeurs possibles
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MISE EN ŒUVRE DE L’ACL :
DES SOLUTIONS ÉPROUVÉES EXISTENT (suite)

+ Soutien multilingue des champs de type
« texte libre »
 Extrait d’ISO 19115
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MISE EN ŒUVRE DE L’ACL :
DES SOLUTIONS ÉPROUVÉES EXISTENT (suite)

+ Soutien multilingue des champs de type
« texte libre »
 Extrait d’ISO 19115
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MISE EN ŒUVRE DE L’ACL :
DES SOLUTIONS ÉPROUVÉES EXISTENT (SUITE)

+ Listes codifiées de valeurs permises au
lieu de champs de type « texte libre »

+ Registre des éléments de métadonnées
(ISO/CEI 11179-3)
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MISE EN ŒUVRE DE L’ACL :
DES SOLUTIONS ÉPROUVÉES EXISTENT (suite)

Engins de recherche
Identifiants uniques et sans ambiguïté
Registre des éléments de métadonnées
(ISO/CEI 11179-3)
Structure de thésaurus multilingue?
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ISO/TC 211 ET ACL :
LE CANADA EST « LE » CHEF DE FILE

Travaux de l’ISO/TC 211
Métadonnées (ISO 19115)
Encodage (ISO 19118)
Registres (nouveau sujet d’étude)

Prochains travaux?
Registres (ISO/TC 211)
Profil canadien des métadonnées
(ISO 19115)
Profil Nord Américain des métadonnées
(ISO 19115)



I  I⌫SCT-DGIGRI- Aylmer-fr-24-09-2001

CONCLUSION

Une infostructure…
…sera d’autant plus utilisée…
…que les utilisateurs s’y retrouveront…
…culturellement et linguistiquement
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L’industrie canadienne et l’ACL

CONCLUSION (suite)

une opportunité d’affaire indéniable
un enjeu
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